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Одним из интересных и еще недостаточно изученных явлений, связанных с валентностями, является феномен невыразимости семантических валентностей, заключающийся в неспособности слова присоединять синтаксические актанты, соответствующие его семантическим валентностям.
Наличие невыразимых валентностей может быть как индивидуальным свойством слов, так и общим свойством группы слов. Индивидуальную невыразимость демонстрирует, например, предикат экзамен, описанный в [Апресян и др.: 364], который имеет невыразимую валентность оценки (*экзамен на тройку, *пятерочный экзамен).

Среди групп слов с невыразимыми семантическими валентностями интерес представляет группа глаголов со значением ликвидации результата, или глаголов-ликвидативов, таких как разоружить, разбинтовать, разгрузить, раздеть, отрезать и др. Перечень таких глаголов см. в [Апресян и др.: 362]. Еще в [Апресян: 147] глаголы этой группы использовались в качестве иллюстрации принципиальной невыразимости семантических валентностей, но это не кажется бесспорным.

Для того чтобы выяснить, имеют ли на самом деле глаголы-ликвидативы невыразимые семантические валентности, проанализируем ликвидатив расстегнуть.
Большинство глаголов ликвидации результата, в том числе и расстегнуть, являются многозначными, причем каждое значение глагола, то есть каждая лексема, может иметь свой набор валентностей. Исходя из этого, анализ семантических валентностей глагола расстегнуть необходимо предварить выявлением его значений.

Просмотр нескольких сотен контекстов из Национального корпуса русского языка позволил выявить три типа ситуаций, при описании которых употребляется глагол расстегнуть. В соответствии с этими типами ситуаций можно выделить три кандидата в значения глагола расстегнуть: расстегнуть-1 (расстегнуть куртку), расстегнуть-2 (расстегнуть молнию на куртке) и расстегнуть-3 (расстегнуть молнию). Валентность застежки у расстегнуть-1 предположительно является невыразимой (расстегнуть куртку *на молнию).
Расстегнуть-1 и расстегнуть-2 описывают схожие ситуации, а следовательно, имеют сходные толкования: 

Расстегнуть-1: Х расстегнул Y = ‘Человек X, воздействовав на застежку Z и разъединив ее части, сделал незастегнутым ранее застегнутый на Z объект Y’.

Расстегнуть-2: Х расстегнул Z = ‘Человек X, воздействовав на застежку Z, разъединил ее части и сделал незастегнутым ранее застегнутый на Z объект Y’.
Наборы семантических валентностей у расстегнуть-1 и расстегнуть-2  одинаковы – субъект, объект и застежка, однако заполняют их предикаты расстегнуть-1 и расстегнуть-2 по-разному, что отражено в их моделях управления, приводимых ниже.
Расстегнуть-1 (расстегнуть куртку)

	1. Субъект
	2. Объект
	3. Застежка

	1. S им
	1. S вин
	1. на +S вин

	Обязат.
	Обязат.
	Требует обязательного зависимого, характеризующего степень «расстегнутости».

	Расстегнуть-2 (расстегнуть молнию на куртке)

1. Субъект
	3. Застежка
	2. Объект

	1. S им
	1. S вин
	1. на + S предл

	Обязат.
	Обязат.
	Регулярно невыразима.


В иллюстрирующем расстегнуть-2 речении расстегнуть молнию на куртке предложно-падежная группа на куртке не заполняет валентность объекта, поскольку синтаксически не связана с расстегнуть, а зависит от словоформы молнию: молнию (на чем?) на куртке, но не расстегнуть (на чем?) на куртке. Валентность объекта у расстегнуть-2 является регулярно, но не принципиально невыразимой.
Из модели управления расстегнуть-1 следует, что валентность застежки является выразимой (расстегнуть рубашку на верхнюю пуговицу).
Поскольку расстегнуть-1 и расстегнуть-2 обозначают одинаковые ситуации, а сами предикаты имеют по три одинаковых семантических валентности, лишь по-разному их заполняя, расстегнуть-1 и расстегнуть-2 являются двумя диатезами одной и той же лексемы расстегнуть.
Расстегнуть-3 имеет толкование Х расстегнул Y = ‘Человек Х разъединил соединенные ранее части застежки Y’ и описывает достаточно редкий тип ситуаций, в которых застежка ни к чему не прикреплена: Швея несколько раз расстегнула и застегнула молнию, прежде чем пришить ее на брюки.

Расстегнуть-3 имеет такую модель управления:

	1. Субъект
	2. Объект

	1. S им
	1. S вин

	Обязат.
	Обязат.


Имея две, а не три семантических валентности и описывая ситуации особого типа, расстегнуть-3 является, по сути, отдельным значением расстегнуть. Однако ввиду редкости и периферийности ситуаций, обозначаемых расстегнуть-3, можно принять техническое решение не выделять его в качестве отдельного значения, а присвоить расстегнуть-3 статус употребления в рамках значения расстегнуть.
Итак, глагол расстегнуть имеет одно значение – ‘воздействовав на застежку и разъединив ее части, сделать незастегнутым ранее застегнутый на застежку объект’ (расстегнуть куртку на одну пуговицу) и одно употребление в рамках этого значения – ‘разъединить соединенные ранее части застежки’ (расстегнуть молнию).

Таким образом, невыразимых валентностей предикат расстегнуть не имеет, поэтому не может иллюстрировать явление невыразимости семантических валентностей.

Анализа одного предиката из семантической группы ликвидативов явно недостаточно для того, чтобы делать какие-либо общие выводы о выразимости или невыразимости семантических валентностей, касающиеся всех таких глаголов. Для этого необходимо провести дальнейшее исследование отдельных глаголов, входящих в указанную группу.
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